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264 I ch sag iu des einen zorn:
daz sîn wîp wol geborn
dâ vor was genôtzogt.
er was iedoch ir rehter vogt,

5 sô daz si schermes wart an in.
er wânde, ir wîplîcher sin
wære gein im verkêret
unt daz si geunêret
het ir kiusche unt ir prîs

10 mit einem andern âmîs.
Des lasters nam er pflihte.
ouch ergie sîn gerihte
über si, daz grœzer nôt
wîp nie gedolte âne tôt

15 unt ân alle ir schulde.
er moht ir sîne hulde
versagen, swenn er wolde;
niemen daz wenden solde,
ob der man des wîbes hât gewalt.

20 Parzival, der degen balt,
Oriluses hulde gerte
vroun Jeschuten mit dem swerte.
des hôrt ich ie güetlîche biten,
ez kom dâ gar von schimpfes siten.

25 mich dunket, si haben bêde reht.
der beidiu krump unt sleht
geschuof, künner scheiden,
sô wender daz an beiden,
deiz âne sterben dâ ergê.

30 si tuont doch sus ein ander wê.
D

1 Initiale D 11 Majuskel D

1 Ich] ÷ch nachträglich korrigiert zu: Jch D 21 Oriluses] Ôrilvs
D 22 Jeschuten] Jescvten D

*m

Ich wil iu sagen des einen zorn:
daz sîn wîp wol geborn
dâ vor was genôtzoget.
er was iedoch ir rehter voget,

5 sô daz si schermes wart in.
er wânde, ir wîplîcher sin
wære gegen im erkêret
und daz si geunêret
hete ir kiusche und ir prîs

10 mit einem andern âmîs.
des lasters nam er pflihte.
ouch ergienc sîn gerihte
über si, daz grœzer nôt
nie wîp gedolte ân tôt

15 und âne alle schulden.
er möht ir sîne hulden
versagen, wenner wolde;
niemen daz wenden solde,
wanne der man des wîbes het gewalt.

20 Parcifal, der degen balt,
Oriluses hulde gerte
vrouwen Jeschuten mit dem swerte.
des hôrt ich ie güetlîch biten,
ez kam dâ gar von schimpfes siten.

25 mich dunket, si haben beide reht.
der beidiu krump und sleht
geschuof, †kumber†scheiden,
sô wend er daz an beiden,
daz ez âne sterben dâ ergê.

30 si tuont doch sus ein ander wê.
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ich wil iu sagen des einen zorn:
daz sîn wîp wolgeborn
dâ vor was genôtzoget.
er was iedoch ir rehter voget,

5 sô daz si schermes wart an in.
er wânde, ir wîplîcher sin
wære gein im verkêret
unde daz si geunêret
het ir kiusche unde ir prîs

10 mit einem anderen âmîs.
des lasters nam er pflihte,
doch ergie sîn gerihte
über si, daz grœzer nôt
nie wîp erleit âne den tôt

15 unde âne alle ir schulde.
er moht ir sîne hulde
versagen, swenner wolde;
niemen daz wenden solde,
obe man des wîbes het gewalt.

20 Parzival, der degen balt,
Orilluses hulde gerte
vroun Jeschuten mit dem swerte.
des hôrt ich ie güetlîchen biten,
ez kom hie gar von smeiches siten.

25 mich dunket, si hân bêde reht.
der beidiu krump unde sleht
geschuof, künner scheiden,
sô wende daz an beiden,
deiz âne sterben dâ ergê.

30 si tuont doch sus ein ander wê.
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Ich wil iu sagen des eines zorn:
daz im sîn wîp wol geborn
dâ vor was genôtzoget.
er was iedoch ir rehter voget,

5 sô daz si schirmes wart an in.
er wânde, ir wîplîcher sin
wære gegen im verkêret
unde daz si geunêret
hete ir kiusche unde ir prîs

10 mit einem andern âmîs.
des lasters nam er pflihte.
ouch ergienc sîn gerihte
über si, daz grœzer nôt
nie wîp gedolte âne den tôt

15 unde âne alle ir schulde.
er mohtir sîne hulde
versagen, swenner wolte;
niemen daz wenden solte,
ob man des wîbes hât gewalt.

20 Parzifal, der degen balt,
Oriluses hulde gerte
vroun Jeschuten mit dem swerte.
der hôrtich ie güetlîche biten,
ez kom dâ gar ûz smeichens siten.

25 mich dunket, si haben beide reht.
der beidiu krumb unde sleht
geschüefe, künner scheiden,
sô wender daz an beiden,
daz ez âne sterben dâ ergê.

30 si tuont sus beide ein ander wê.
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